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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKH-
STAN ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Kazakhstan (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Kazakh people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, urban construction and design, the visual arts, the performing arts, film,
television and radio, architecture, museums and galleries, libraries and archives and in
other cultural areas.

I Came into force on 21 March 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the historical and cultural heritage.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries,

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.
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ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this Twenty-first day of March 1994 in the English and Kazakh
languages, both texts having equal authority.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HOGG

For the Government
of the Republic of Kazakhstan:

T. SULEIMENOV
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Almaty to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Kazakhstan

BRITISH EMBASSY

ALMATY

11 July 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Cultural Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Kazakhstan signed in Londoa on 21 March 1994.

It has come to the attention of the United Kingdom authorities that there is a
discrepancy between the English text and the Kazakh text of the Agreement.

I have the honour to propose that the English text be amended so that:

(i) In Article 7 the words, "and, within the terms of their legislation, lending rights",
be deleted.

I have the honour to propose that the Kazakh text be amended so that:

(i) In Article 7 words 4-12 be deleted. These are "EcaHe VTT11K 3Bawap meHde-
piHje aBTOp-apbhA eHIA1epIE na ,nau-vyra KvIhuK 6epiyiH".

I have the honour to request your confirmation that the foregoing proposals, which
shall be deemed to have taken effect the date of entry into force of the Agreement, are
acceptable to the Government of Kazakhstan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

N. A. S. JONES
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan
to Her Majesty's Ambassador at Almaty

Almaty

24 August 1994

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the note of Your Excellency dated 11 July 1994, relating
to the the Cultural Agreement signed between the two Governments on 21 March 1994,
in which you mention the necessity of proceeding to amend a discrepency between the
Kazakh text and English text of the Agreement in the following terms:

That Article 7 of the English text be amended by the deletion of the words "and,
within the terms of their legislation, lending rights".

That Article 7 of the Kazakh text be amended by the deletion of words 4-12. These
are "saHe V1TjLrw 3auAap mentepliue amTopimpm eHImsepIE . aRAamrim

5Y9AfpJilyiH ".

I am pleased to confirm that the proposals contained in Your Excellency's note are
acceptable to the Government of the Republic of Kazakhstan and also that the deletions
should be deemed to have taken effect from the date when the above mentioned Agreement
came into force.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and distinguished consideration.

K. TOKAEV

Vol. 1913. 1-32641
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

VJm6pTaHni MeH COJITyCTiK HKpJ'aHMUR IKypama

KoposmiriHig YKimeTi XeHe Ka~aiKCTaH
PecnyJ macbmug YKiMeTi apacwHnaFLi 6ifliM. Fm im

XOHe MGZ[eHHeT CaJiaCmiaFN W lHTW4a/TaCTWr TypaJMI

KEJIICIM

YJII6pHTaHH MeH COJITyCT1i HpJIaH~a KypaMa KopoJibairlHIi
YKIMeTI ZaHe Ka3aKCTaH Pecrry6JMKacbmuK YKIMeTi (6VIaH api
iKapafl "Taparrrap" Aen aTaJiazu)

eei ein MeH oHbiK xa.uTapu apac ]laru AocTuK KaTuHacTapzu
HbiralTyra zXae AUaMbrypa TijieK 61jizlpe oTupbn.

6iziM, EbUJ ZaHe MaeHMeT, COHza-a 6aci~a za caiianap-
zlaFu uimn.aKTacTuK neH anMacyJnap eKI en XaMuIKTapNHWj e3apa

ZaKcU TyCIHICyiHe zapaeMzlecen1 zen ceHiM 61illpe oTupbm,
muwaaap eHIHe KeAICT1:

1 -6 an

TaparlTap eKi eJ apacbmna 6i1lm 6epy camacbmunaarw aTbac-
Tapnu Mbuiaila a oJapMeH za~myEi i KeTepMeiieri oThpaTmI 6oja :

a) TIKene2 EamTwaKTaCTK rieH da uJma-cTapzu. COHna-aK eKi

ejozer1 61jiM bepyre KaTucTu aiaMzap. MeKeMe~nep XaHe igwmzap
apacbmzaPu a, macynU KeTepmexney ZaHe oFaH zSapleMzecy;

a) eKlHMI eA1K Tin epi MeH azlefeTiH oiuiTya a9He 3epT-

Teyne KeTepmenpey zWHe zapUeM KepceTy;
6) oKy maTep . dapu meH OKbIry efICTeMeclH afmacyra, oKy

6arPapnaMa.napbH .amhrry MeH aeTlJImIpyre. cOHlamR-aK eMTHXaH
zypr13y]ai ykumzacTupy zeHIHle TaZipH6e amacyra zap~eM Kepce'y
RaHe KeTepMeJIey,

B) mwaepTa1uJmapMeH KaNTamacH3 eTy. COHilaR-aK oy ripoijecl
meH 3epTTey z mcTaphiHa x9zeMaeceTiH dacKa za Taclimepl1 o-
TepMeney.
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2-6 an

TapanTap exi eumgl rwmm zeHe 3ePTTey MeKeMeaepi apacH-
AaFU TIKeieR HTaiTaCTuKTw Koca ay'aHna. FuJm MeH TexHHKa
caimacuiaa e3apa myzAexlAIKT1 61jiPeTIH n1po6eManap 6oaIwma
PrNbIMH-3epTTeyI zamrryra *apzeMAeceTiH XeHe KeTepMexe1 Ti 60-
anu. COHzaR-aK FHJbMM4-TexMHKamum aKnapaT aiMacamuH 6ofatz.

3-6an

TapanTap auefteT, TeaTp SeHe 6eRHeney eHepl. i1Ho. Teie-
BHzeHHe MeH paAKo, cayieT. Kana KYpUJhcul MeH Ala3tH, KiTarixa-
Ha. MypaaR MeH apxxB ICTepi xaHe MaeIeTTii 6acKa Aa cana.na-
pbua TiKeaef 6aRmaHuCTapmi KeTepmemen xaHe oF8H zapzeMecin
OTbipazu.

4-6an

TapanTap TapHma4-M.ueHH wrpaxapEu caTay cainacmiuamu HTH-
MaTaCTW" neH aynapaT ajiMacya KeTepmeien oThpaTUH 6ona.

5- 6an

TapanTap e31Hi ayManmHza eKIHMi TapanTwi M8e1eHH ZaHe
a napaTTW opTawTapb]H Kypyu Kojunan OTPaZU ZaHe ¥jiTTbK
3aiiappa ceaKec ocE OpTajmKTapmHu 1WSMeTIHe 6apuHma zapzeM-
zecIn omparwH 6oxa.

"MzeH XiHe aijnapaTTw opTaJiTap" jjeATIH TepmozI MeK-
TenTep, TIA yflpeTeTIH oKy opbiHfapH. KiTanxaHaJxap. oV-aAiCTe-
MeJIiK OpTaimKTap ZeHe ocu KealcImHlH maKcaTTapbua caR KeJieTiH
6acya Aa MeKeMexep Aen TYClHreH nypuc.

6-6an

TapanTap 6acna Vwznpu MeH 6acnace3 Rare 6v.apai= a~na-
pat Kvpanzuap MeeMenepi apacwmarm bmiwaxTacTuxf KeTepMenen
OTmpaTmh 6oazu.
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7-dan

TapanTap aBTOpJINK KIKB1KTH a He FJITTnK 3a~aap we.6epiHe

aBTopnap= eHImzeplH na~naxaHyra KnW 6epl.ylH esapa KopPay-

Au KaMTmacus eTy MaKcaTUIHza THICTI MeMneKeTTIK opraHnap apa-

CuHuaru uHTwaS1TaCTbITbi KeTepMefeni 6epln oTupaTuH 6onaia .

8-dan

TapanTap eK1 eR apacunnab TYpH3MnI zaMUITYZU KeTepmenen
oTbrpazu.

9-dan

TapanTap CfOpT yMmapu apacwiam uTmaKTacTHwTu ZaHe

eKI emne eTKi31neTIH criOpT mapanapbHa criopTxap=l KaTIuCY

KeTepmeien OTUpanTu 6oaianu.

10- 6an

TapanTap eci en xacTapumi apacuniazu 6aJl~aHwcTap MeH
xacTap V(2wmuapbIbIK TiKeneft bMTuMaKTaCTNHFH KeTepMenen OTpanTu
6onami.

11-6 a n

TapanTap ocbi Kenilcime Kes3eJIreH, eKI ejnze eTK13iIeT1H

cemHapapFa. OecTHmaimepre. KOHKYpCTapFa. Kepmeaepre. KoHDe-
peHLWHjiappa. CHMH03Hymjjap MeH 6acKa caiaxapamb1 Ke3zecyepre
e3 eKlJmepiHlIH KaTucybua zapzeMieceTlH foaAu.

12 - 6 a n

TapanTap ocbi Kelclue xepceTlireH 6apjwu caiaxapia
YK1MeTTIx emec VuMbnap apacb~anaP TlKexeg biHTuma1KTacTwTu
KeTepMenen oTupai 6onaau.
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13 - 6 a n

Ocm Kexlcimnie me3AenreH 6apjnw= 1j3MeT on sy3ere acmpuna-
TH MeMJeKeT-Tapann KonzaHUcTa 3aiapu MeH epezeneplHe
6awiaTm donam.

14 - 6 a n

EpHTaH Kegecl ocu Ke c1mA1 xy3ere acupyna ¥.r6pxTaHm

MeH COATyCTIK HpnaH= FIVpaMa Kopoubnirl YKiMeTIHIIg 6ac
amapymm opraHu peTiHze Ic-apexeT eTeTIH 60nan .

15 - 6 a n

TapanTapbK eJIzepl KaxeTT1JIirIHe KapaR Hemece TapanTap-
ZnIu 61plHIi eTiHIWI 6o~uwna ocN KeJICiMzI opuHzayFa KaTuCTU
Meczeepl Kapay y, lH Apaxac KOMHCCzR HucaHbzH.la xe34eceTlH
6onau.

16 - 6 a n

Ocb[ KeniC1M oFaH OXOA KOWPaH KyHHeH 6acTan KymIHe eHeAl.
Ocu KeiciCM 6ec zLf Mep31mre xacanmm oTup. Erep TapanTap-

z euiKaRcucu OHU e3lHIK 63i[CH xeJeTIHI ZeHlHze za36ama xa-
6apnaMa TyplHze eKiHMIl Tapaflta .flJOMaTmaj= apHanap apiwum
6ec suuiK Ke3eg 61TKeHre e21Hr1 anTm afnaH Kem1KTlpMeR
MeaIMneMece, oHza on Kenecl 6ec MUM Ke3ei 6oftwHa e3 Kyuh1He
Kaa 6epeTlH 6onaiN.

Ocbin maKynzay peTiHne e3AepHI THiCTi YxIMeTTepiHeH
TZiCiHme eKIneTTiK az ai TeeHzeri KoA Ko~mumap ocu KeniclMre
AoX KoRAU.

JIOHAOH Kaacbmia 1994 ium 21 HaypH3la eKI Aalana, arj-
w MaHe Ka3aK Tiaeplue xaca=.Jt COHfalt-aK eEl TeKCTIH ne

Kyml 6ipne.

YIMPHTAHHH MEH COJITYCTIK 1KA3AKCTAH PECIIYEJIH]ACIHLU
HPAAfMM JWPAMA KOPOJIiIHIIJ YKIMETI YIIH:

YKIMETI YUIH:

DOUGLAS HoGG T. SULEIMENOV

Vol. 1913, 1-32641
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELA-
TIF A LA COOPItRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la Rdpublique du Kazakhstan (ci-apr~s ddnomm6s <les Par-
ties contractantes >>);

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre leurs deux
pays;

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines de l'&lu-
cation, la science et ]a culture ainsi que dans d'autres domaines permettent aux
peuples britannique et kazakh de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les

deux pays dans le domaine de l'&tucation :
a) En encourageant et en facilitant la cooperation, les contacts et les 6changes

entre les personnes, institutions et organisations dont les activit~s concernent 1'6du-
cation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue de
l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la cooperation et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&Iagogiques, de 1'6laboration des programmes
d'6tudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager 1'6tude et la recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d~veloppement des

dchanges et de la recherche sur des problimes d'int6rgt commun dans les domaines
scientifique et technique, notamment par la coopdration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3
Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts dans les

domaines de la litt6rature, de l'urbanisme, des arts visuels, des arts du spectacle, du
cin6ma, de la t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus~es et galeries d'art,
des biblioth&tues, des archives et d'autres activit6s culturelles.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 16.
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Article 4

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
relatives A la protection de l'hritage national.

Article 5

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur
son territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions << centres culturels >> et << centres d'information >>
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, bibliothi-
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6sent
Accord.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'dition des deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs, charg6es de garantir la protection mutuelle du droit d'auteur
et, dans le cadre de leur 16gislation, des droits de prets.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le ddveloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes et la coop6-
ration directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vises par le pr6sent Accord et qui sont organisds
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vises par le
prdsent Accord.
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Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent &re conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oa
elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du prdsent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
n6cessaire, ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte, pour examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera tacitement reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d61ai de six mois, A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT h Londres le 21 mars 1994 en langues anglaise et kazakh, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Kazakhstan:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HOGG T. SULEIMENOV

Vol. 1913, 1-32641
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t-CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Almaty
au Ministre des Affaires 9trang~res de la Republique du Kazakhstan

AMBASSADE BRITANNIQUE

ALMATY

11 juillet 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord culturel entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Kazakhstan, sign6 A Londres le 21 mars 1994.

Les autoritds britanniques ont constatd 1'existence d'une divergence entre le
texte anglais et le texte kazakh de 'Accord.

Je propose donc que le texte anglais soit amendd afin que:
i) Dans l'article 7 les mots <« dans les limites de leur 16gislation, des droits de prts

soient supprim6s.
et que le texte kazakh soit amendd afin que:
i) Dans 'article 7, les mots 4 A 12 soient supprim6s. Ce sont les suivants : ... en

kazakh.
J'ai l'honneur de vous demander de confirmer que les propositions ci-dessus,

qui seront r6put6es avoir pris effet A la date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord,
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Kazakhstan.

Je saisis cette occasion, etc.

N. A. S. JONES
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II

Le Ministre des affaires ftrangares de la Rpublique du Kazakhstan
6 l'Ambassadeur de Sa Majest4 t Almaty

Almaty
24 aoft 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note de Votre Excellence du 11 juillet 1994,

relative A l'Accord culturel sign6 entre les deux Gouvernements le 21 mars 1994,
dans laquelle vous mentionnez la n6cessit6 de rectifier une divergence entre le texte
kazakh et le texte anglais de l'Accord, dans les termes suivants :

Que l'article 7 du texte anglais soit amend6 par la suppression des mots <et,
dans les limites de leur 16gislation, des droits de pr&s >;
Que l'article 7 du texte kazakh soit amendd par la suppression des mots 4 A 12.
Ces mots sont « ... > [en kazakh].
J'ai le plaisir de confirmer que les propositions contenues dans la note de Votre

Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Kazakhs-
tan et que les supprim6s seront r6putds avoir pris effet A la date de l'entrde en vigueur
de l'Accord ci-dessus mentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

K. TOKAEV

Vol. 1913, 1-32641




